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115 學年度全國花式滑冰錦標賽  

Chinese Taipei National Figure Skating Championships 2026  
 

競賽規程  

ANNOUNCEMENT  
 

 運競(六)字第 1150020985 號/冰協嘉字第 1150000141 號 

 運競(三)字第 1150033300 號/冰協嘉字第 1150000216 號 

 

I. 賽事資訊 | General Information   

為推廣全國全民滑冰運動風氣，發掘並培訓優秀滑冰運動人才，提升全國青少年冰上運動水準

而辦理。本賽事由中華民國滑冰協會主辦，為全國花式滑冰錦標賽，並歡迎符合資格且經本會

核准之境外選手參賽交流。  

The Chinese Taipei National Figure Skating Championships are organized by the Chinese Taipei Skating 

Union (CTSU). Eligible Guest Skaters from abroad are welcome to participate, subject to approval by 

CTSU.   

 

1. 主辦單位：中華民國滑冰協會   

  Organized by the Chinese Taipei Skating Union (CTSU).  

2. 比賽日期：115年 12月 5日（星期六）至 6日（星期日），共 2天  

  Competition dates: Saturday, 5 December to Sunday, 6 December 2026 (two days).   

3. 比賽地點：臺北小巨蛋副館-冰上樂園（臺北市南京東路四段 2號 2樓）  

  Venue: Taipei Arena Ice Land, 2F, No. 2, Section 4, Nanjing East Road, Taipei City.   

 

II. 參賽資格 | Eligibility   

1. 本賽事以中華民國籍選手為主要參賽對象。參賽者須為中華民國滑冰協會（CTSU）註冊選手，

並已繳清應繳之註冊費用。 

This competition is primarily intended for skaters who are nationals of the Republic of China (Taiwan). 

Competitors must be registered with the Chinese Taipei Skating Union (CTSU) and have paid all 

applicable registration fees. 
 

2. 本國參賽選手均須於賽事開始前，通過本會所規定之參賽組別級別檢定。 

All Chinese Taipei skaters must have passed the CTSU qualifying test required for the category they 

are entering before the competition begins. 
 

3. 為促進國際交流，本會得接受符合資格之境外選手申請參賽。境外選手之參賽資格及相關證明

文件須經本會審核通過。 

For the purpose of international exchange, eligible Guest Skaters from abroad may apply to participate 
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in the competition. Their eligibility and supporting documents are subject to review and approval by 

CTSU. 
 

a. 境外參賽選手之定義  Definition of Guest Skaters   

a-1. 境外參賽選手係指不具中華民國國籍，並經中華民國滑冰協會（CTSU）審核同意參加本賽事之

選手。 

A Guest Skater is a competitor who does not hold citizenship of the Republic of China (Taiwan) and 

whose participation in this competition has been approved by the Chinese Taipei Skating Union (CTSU). 

a-2. 境外參賽選手免適用本會國內選手之註冊及級別檢定規定，惟仍須完成本賽事報名程序、繳納

各項應繳費用，並符合所報組別之年齡限制及其他參賽資格條件。 

Guest Skaters are exempt from the CTSU registration and qualifying test requirements applicable to 

domestic skaters. They must nevertheless complete the competition entry procedure, pay all 

applicable fees, and meet the age limits and other eligibility requirements for the category they enter. 

 

b 獎項、全國冠軍資格 

  Awards, National Champion Title 

1. 全國錦標賽各組正式排名，僅就具中華民國國籍且符合參賽資格之選手，依比賽成績排定；各

組排名最高之合格選手取得全國冠軍頭銜。 

Official National Championship rankings shall be determined only among eligible competitors who 

hold citizenship of the Republic of China (Taiwan). The highest-ranked eligible competitor in each 

category shall be awarded the title of Chinese Taipei National Champion. 
 

2. 境外參賽選手得參加本賽事並取得個人成績，且得依本競賽規程之獎勵規定獲頒相應獎項；惟

其成績不列入全國錦標賽正式排名，亦不得取得中華民國全國冠軍頭銜。 

Guest Skaters may participate in the competition, receive their individual scores, and be eligible for 

the corresponding awards in accordance with the award provisions of this announcement. However, 

their results shall not be included in the official National Championship rankings, and they shall not be 

eligible for the title of Chinese Taipei National Champion. 
 

3. 境外參賽選手不得因參加本賽事或其比賽成績，取得中華民國代表選拔或代表資格。中華民國

代表隊之選拔及代表資格，另依本會選拔辦法規定辦理。 

Guest Skaters shall not become eligible to represent Chinese Taipei or qualify for selection based on 

their participation or results in this competition. Such eligibility and selection shall be governed 

separately by CTSU selection regulations. 

 

III. 組別 | Categories 

  各組年齡規定如下： 

  Age limits for each category are listed below.  

 

1. ISU 公開組 | ISU Categories   

  成年組、青年組、少年組、少年大齡組、少年低齡組、兒童組、幼兒組   

  Senior, Junior, Advanced Novice, Intermediate Novice, Basic Novice, Pre-Novice and Juvenile.  
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組別 

Category 

年齡規定 

Age Limits 

成年組（男、女） 

Senior Men and Women 

至少年滿 17周歲；出生於 2009年 6月 30日或之前。 

At least 17 years old; born on or before 30 June 2009. 

青年組（男、女） 

Junior Men and Women 

至少年滿 13周歲，但未滿 19周歲；出生於 2007年 7月

1日至 2013年 6月 30日之間（含起訖日）。 

At least 13 but under 19; born between 1 July 2007 and 30 
June 2013, inclusive. 

少年組（男、女） 

Advanced Novice Boys and Girls 

至少年滿 10周歲，但未滿 16周歲；出生於 2010年 7月

1日至 2016年 6月 30日之間（含起訖日）。 

At least 10 but under 16; born between 1 July 2010 and 30 
June 2016, inclusive. 

少年大齡組（男、女） 

Intermediate Novice Boys and Girls 

未滿 16周歲；出生於 2010年 7月 1日或之後。 

Under 16; born on or after 1 July 2010. 

少年低齡組（男、女） 

Basic Novice Boys and Girls 

未滿 14周歲；出生於 2012年 7月 1日或之後。 

Under 14; born on or after 1 July 2012. 

兒童組（男、女） 

Pre-Novice Boys and Girls 

至少年滿 7周歲，但未滿 11周歲；出生於 2015年 7月 1

日至 2019年 6月 30日之間（含起訖日）。 

At least 7 but under 11; born between 1 July 2015 and 30 
June 2019, inclusive. 

幼兒組（男、女） 

Juvenile Boys and Girls 

未滿 8周歲；出生於 2018年 7月 1日或之後。 

Under 8; born on or after 1 July 2018. 
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2. 花式組 | Freestyle Division  

  基本花式、初階花式、中階花式、高階花式  

  Basic Freestyle, Beginner Freestyle, Intermediate Freestyle, and Advanced Freestyle.  

 

組別 

Category 

年齡規定 

Age Limits 

成年組（男、女） 

Senior Men and Women 

至少年滿 17周歲；出生於 2009年 6月 30日或之前。 

At least 17 years old; born on or before 30 June 2009. 

青年組（男、女） 

Junior Men and Women 

至少年滿 13周歲，但未滿 19周歲；出生於 2007年 7月

1日至 2013年 6月 30日之間（含起訖日）。 

At least 13 but under 19; born between 1 July 2007 and 30 
June 2013, inclusive. 

少年組（男、女） 

Advanced Novice Boys and Girls 

至少年滿 10周歲，但未滿 16周歲；出生於 2010年 7月

1日至 2016年 6月 30日之間（含起訖日）。 

At least 10 but under 16; born between 1 July 2010 and 30 
June 2016, inclusive. 

兒童組（男、女） 

Pre-Novice Boys and Girls 

至少年滿 7周歲，但未滿 11周歲；出生於 2015年 7月 1

日至 2019年 6月 30日之間（含起訖日）。 

At least 7 but under 11; born between 1 July 2015 and 30 June 
2019, inclusive. 

 

IV. 註冊及報名 | Registration and Entries  

1. 年度註冊費 Annual registration Fee  

參加中華民國滑冰協會所舉辦之賽事，每位選手須繳交註冊費用每年新台幣 500元。  

Every skater participating in competitions organized by CTSU must pay an annual registration fee of 

NT$ 500.  

 

2. 報名費 Entry Fees  

類別 

Division 

組別 

Category 

報名費 

Entry Fee (NTD) 

公開組 

ISU  

成年組（男、女）  

Senior Men and Women 
NT$ 6,500  

公開組 

ISU  

青年組（男、女、冰舞） 

Junior Men and Women and Ice Dance 
NT$ 6,500  

公開組 

ISU  

少年組（男、女） 

Advanced Novice Boys and Girls 
NT$ 6,500  
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類別 

Division 

組別 

Category 

報名費 

Entry Fee (NTD) 

公開組 

ISU  

少年 B大齡組（男、女） 

Intermediate Novice Boys and Girls 
NT$ 6,000  

公開組 

ISU  

少年 B低齡組（男、女） 

Basic Novice Boys and Girls 
NT$ 6,000  

公開組 

ISU  

兒童組（男、女） 

Pre-Novice Boys and Girls 
NT$ 6,000  

公開組 

ISU   

幼兒組（男、女） 

Juvenile Boys and Girls 
NT$ 6,000  

 

花式組 

Freestyle 

基本花式：成人組、青年組、少年組、兒童組 

Basic Freestyle: Adult, Junior, Novice and Pre-Novice 
NT$ 5,500  

花式組 

Freestyle 

初階花式：成人組、青年組、少年組、兒童組 

Beginner Freestyle: Adult, Junior, Novice and Pre-Novice 
NT$ 5,500  

花式組 

Freestyle 

中階花式：成人組、青年組、少年組、兒童組 

Intermediate Freestyle: Adult, Junior, Novice and Pre-Novice 
NT$ 5,500  

花式組 

Freestyle 

高階花式：成人組、青年組、少年組、兒童組 

Advanced Freestyle: Adult, Junior, Novice and Pre-Novice 
NT$ 5,500  

 

3. 音樂授權費 Music Licensing Fee 

每位選手須依各人不同音樂剪輯，每首樂（歌）曲 NT $ 300元，額外繳交給MŰST 社團法人中

華音樂著作權協會並由主辦單位代繳。 

Music licensing fee: An additional NT$ 300 is payable for each musical work or song used in a skater’s 

edited music. The organizer will collect and remit this fee to the Music Copyright Society of Chinese 

Taipei (MÜST). 
 

所有費用須在 115年 11月 12日（星期四）中午 12:00 p.m.前至本會繳交或以電匯至下述銀行

方式完成，如未於期限內繳費完畢，一律視同放棄參賽。 

All fees must be paid to CTSU in person or by bank transfer to the account below by 12:00 noon 

12/11/2026. Failure to pay by the deadline will be treated as withdrawal from the competition. 

 

※ 匯款帳號 018-03-509749-6 國泰世華銀行∕復興分行 

Bank: Cathay United Bank, Fuxing Branch. Account number: 018-03-509749-6. 

戶名： 中華民國滑冰協會黃嘉傑 

Account name:  CHINESE TAIPEI SKATING UNION 
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4. 報名表 Entry form    

一律採網路報名，請務必於報名時一併上傳繳費證明、身分證∕護照、白底證件照、檢定證書

∕參賽證明、個資及肖像權授權同意書、音樂及動作表等檔案；報名資料繳交不齊全、未依規

定填寫者、延遲報名者，恕不受理報名。 

All entries must be submitted online. Applicants must upload proof of payment, an ID card or 

passport, an ID photo with a white background, a test certificate or proof of participation, consent for 

the use of personal data and likeness, music files and Planned Program Content sheets. Incomplete, 

incorrectly completed or late entries will not be accepted.  

 

• 報名表 Online entry form: https://forms.gle/X2o5VdAv1ksJY2an7 

• 報名截止日期： 115年 11月 12日（星期四）晚上 11:59 p.m.，逾時不候。  

  Entry deadline:12 November 2026. Late entries will not be accepted. 

 

 ▪ 境外選手報名 Entries of Guest Skaters  

境外選手得由本人、家長或法定代理人、所屬協會或其認可之俱樂部線上報名，並須於截止日

前提交所屬 ISU 會員協會之書面參賽同意。 

Guest Skaters may enter online personally or through a parent or legal guardian, their federation, or a 

club recognized by that federation. Written approval from their ISU Member federation is required by 

the entry deadline. 
 

報名須上傳繳費證明、護照副本、白底證件照、協會參賽同意、個資及肖像權授權同意書、音

樂檔案及動作表，免繳本會級別檢定證書。隨行人員之姓名及職務亦須填列於報名表。 

Required uploads include proof of payment, a passport copy, an ID photo with a white background, 

federation approval, a signed personal data and likeness consent form, music files, and Planned 

Program Content sheets. A CTSU qualifying test certificate is not required. Accompanying persons 

must be listed by name and role on the entry form. 
 

所有報名須經本會審核，並完成適用之協會正式申報程序。資料不完整或逾期者，恕不受理。 

All entries are subject to CTSU approval and any applicable formal federation entry requirements. 

Incomplete or late entries will not be accepted. 

 

5. 照片及音樂檔案命名規定 Photo and Music File Naming Requirements  

本國選手請使用中文組別及中文姓名；境外選手請使用英文組別及英文姓名，姓名須與護照一

致。 

Chinese Taipei skaters must use their category and name in Chinese. Guest Skaters must use their 

category and name in English, with the name matching their passport.  

  
         照片檔名 

Photo File Name 

  音樂檔名 

Music File Name 

命名格式 

File Naming Format 

組別－姓名 

Category-Name 

組別－姓名－節目－音樂名稱 

Category-Name-Segment-Music Title 

本國選手範例 青年男-王小明.jpg 青年女-王小莉-SP-Be Smart.mp3 

https://forms.gle/X2o5VdAv1ksJY2an7
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Chinese Taipei Skater 
Examples 

境外選手範例 

Guest Skater Examples 
Junior Men-John SMITH.jpg 

Junior Women-Jane SMITH-SP-Be 
Smart.mp3 

 

 音樂檔名請標示節目類別：SP（短曲）、FS（長曲）、RD（韻律舞）或 FD（自由舞）。 

Include the segment in each music file name: SP (Short Program), FS (Free Skating), RD (Rhythm 

Dance) or FD (Free Dance). 

 

6. 取消及修改 Withdrawals and Changes 

▪ 選手完成報名後，11月 12日起每次修改、更換音樂檔及動作表將酌收 NT$500行政費用。 

  After an entry has been completed, an administrative fee of NTD 500 will be charged for each change 

  or replacement of music files or Planned Program Content sheets before 08/11/2026.  
 

▪ 選手完成報名手續後，若遇下列事項，並於比賽開始 24小時前完成請假並檢附相關證明， 

  可給予部分退費： 

  A partial refund may be granted in the circumstances below, provided that the withdrawal request and 

  supporting documents are submitted at least 24 hours before the competition begins. 

  a. 遇重大事故，或因受傷或重病無法參加比賽時，於比賽前告知本會並依醫院開立之診斷證明 

     向協會請求退費，扣除報名費 30%之行政費用後，其餘退還。 

    ▪ If a skater cannot compete because of a serious accident, injury or serious illness, the skater  

     must notify CTSU before the competition and submit a medical certificate issued by a hospital.  

     The entry fee will be refunded after deduction of a 30% administrative charge.  

  b. 因其他原因未參加比賽，所繳報名費將不予退還。  

     Entry fees will not be refunded for withdrawals for other reasons.  

 

V. 比賽規則 | Competition Rules 

本賽事採用 ISU國際滑冰總會裁判系統作為賽事正式評分系統。比賽及賽前訓練將在臺北小巨

蛋副館（30m×60m）冰上樂園舉行。本賽事將依據 ISU 國際滑冰總會公告之最新規則，詳請參

考本會公告之技術手冊。  

The ISU Judging System will be used as the official scoring system. All competition events and official 

practice will take place at Taipei Arena Ice Land on an ice surface measuring 30 m × 60 m. The 

competition will follow the latest rules published by the International Skating Union (ISU). Please refer 

to the technical handbook published by CTSU for details.  
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1. ISU 公開組各組時間規定及評分內容  

  ISU Categories Program Durations and Scoring 

組別 

Category 

曲目與規定時間 

Segment and Program Duration 

評分內容 

Marking  

成年組（男、女） 

Senior Men and Women  

短曲（短節目） 

Short Program 
2 min 40 sec ± 10 sec 

技術動作分 

Total Element Score 
節目內容／表演分 

Program Component Score 

長曲（自由滑） 

Free Skating 
4 min ± 10 sec 

技術動作分 

Total Element Score 
節目內容／表演分 

Program Component Score 

青年組（男、女）  

Junior Men and Women 

短曲（短節目） 

Short Program 
2 min 40 sec ± 10 sec 

技術動作分 

Total Element Score 
節目內容／表演分 

Program Component Score 

長曲（自由滑） 

Free Skating 
3 min 30 sec ± 10 sec 

技術動作分 

Total Element Score 
節目內容／表演分 

Program Component Score 

少年組（男、女）  

Advanced Novice Boys and Girls  

短曲（短節目） 

Short Program 
2 min 20 sec ± 10 sec 

技術動作分 

Total Element Score 
節目內容／表演分 

Program Component Score 

長曲（自由滑） 

Free Skating 
3 min ± 10 sec 

技術動作分 

Total Element Score 
節目內容／表演分 

Program Component Score 

 

少年 B大齡組（男、女） 

Intermediate Novice Boys and 
Girls 

長曲（自由滑） 

Free Skating 
3 min ± 10 sec 

技術動作分 

Total Element Score 
節目內容／表演分 

Program Component Score 

少年 B低齡組（男、女） 

Basic Novice Boys and Girls 

長曲（自由滑） 

Free Skating 
2 min 30 sec ± 10 sec 

技術動作分 

Total Element Score 
節目內容／表演分 

Program Component Score 

兒童組（男、女） 

Pre-Novice Boys and Girls 

長曲（自由滑） 

Free Skating 
1 min 50 sec ± 10 sec 

技術動作分 

Total Element Score 
節目內容／表演分 

Program Component Score 

幼兒組（男、女） 

Juvenile Boys and Girls 

長曲（自由滑） 

Free Skating 
1 min 15 sec ± 10 sec 

技術動作分 

Total Element Score 
節目內容／表演分 

Program Component Score 
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2. 花式組各組時間規定及評分內容  

   Freestyle Division Program Durations and Scoring  

組別 

Category 

曲目與規定時間 

Segment and Program Duration 

評分內容 

Marking 

基本花式：成人組、青年組、

少年組、兒童組 

Basic Freestyle: Adult, Junior, 
Novice and Pre-Novice 

長曲（自由滑） 

Free Skating 
1 min 30 sec ± 10 sec 

技術動作分 

Total Element Score 
節目內容／表演分 

Program Component Score 

初階花式：成人組、青年組、

少年組、兒童組 

Beginner Freestyle: Adult, Junior, 
Novice and Pre-Novice 

長曲（自由滑） 

Free Skating 
2 min ± 10 sec 

技術動作分 

Total Element Score 
節目內容／表演分 

Program Component Score 

中階花式：成人組、青年組、

少年組、兒童組 

Intermediate Freestyle: Adult, 
Junior, Novice and Pre-Novice 

長曲（自由滑） 

Free Skating 
2 min ± 10 sec 

技術動作分 

Total Element Score 
節目內容／表演分 

Program Component Score 

高階花式：成人組、青年組、

少年組、兒童組 

Advanced Freestyle: Adult, 
Junior, Novice and Pre-Novice 

長曲（自由滑） 

Free Skating 
2 min 30 sec ± 10 sec 

技術動作分 

Total Element Score 
節目內容／表演分 

Program Component Score 

 

3. 比賽計分與排名 | Results and Rankings 

全國錦標賽各組正式排名，僅就具中華民國國籍且符合參賽資格之選手，依總分由高至低排

定；各組總分最高之合格選手為該組中華臺北全國冠軍。境外參賽選手得參加本賽事並取得個

人成績，但不列入全國錦標賽正式排名。 

Official National Championship rankings shall be determined only among eligible competitors who 

hold citizenship of the Republic of China (Taiwan), in descending order of their total scores. The 

highest-scoring eligible competitor in each category shall be named the Chinese Taipei National 

Champion. Guest Skaters may participate in the competition and receive their individual scores but 

shall not be included in the official National Championship rankings. 

 

VI. 參賽注意事項 | Instructions for Participants 

1. 音樂電子檔案（MP3 檔） | Music Files  

花式滑冰自選音樂限使用電子檔案（MP3檔），僅限錄製選手個人使用之音樂，比賽之曲目長

曲音樂需分別錄製在單獨檔案上。ISU各組比賽於 103年 7月 1日起可使用有唱歌（有歌詞對

白）之樂曲，檔名必須標明選手姓名及音樂名稱等，並於 115年 11月 12日晚上 11:59 p.m前

一起上傳。請所有教練務必事先確認參賽選手的音樂電子檔案，是否能正常播放。比賽開始
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後，將嚴禁臨時使用非音樂 CD片/檔案（MP3檔）來播放選手比賽之音樂。  

Competition music must be submitted as MP3 files containing only the music for the individual skater. 

Music for each competition program must be saved in a separate file. Vocal music with lyrics or 

spoken words has been permitted in ISU categories since 1 July 2014. File names must include the 

skater’s name and music title. All files must be uploaded by11:59 p.m. on 12/11/2026. Coaches must 

check in advance that all music files play correctly. Once the competition has begun, the use of non-

audio CDs or files other than MP3 files for competition music is strictly prohibited. 

 

2. 技術及出場序抽籤會議 | Technical Meeting and Draw 

訂於 115年 11月 16日（星期 一）14: 30於運動部舉行，將於該會進行最終參賽資訊確認和

個人及團體賽抽籤，各位教練請務必派員參加，教練或選手本人若無法出席，則由裁判長代為

抽籤，並遵守抽籤結果，會議結束後恕不接受任何更改。   

The meeting will be held at 2:30 p.m. on Monday, November 16, 2026, at the Ministry of Sports. Final 

entry information will be confirmed, and draws for individual and team events will take place. Coaches 

must ensure that a representative attends. If neither the coach nor the athlete can attend, the Referee 

will draw on their behalf. The draw is binding, and no changes will be accepted after the meeting. 
 

訂於 115年 12月 4日(星期五)下午 3:00於運動部大樓會議室召開賽前教練會議，當天將發放秩

序冊，請教練務必出席，若教練未出席則列入國家隊參考之依據。  

A pre-competition coaches’ meeting will be held at 3:00 p.m. on Friday, December 4, 2026, in the 

meeting room of the Ministry of Sports Building. Competition handbooks will be distributed. Coaches 

must attend; non-attendance will be taken into account in national team considerations. 

 

3. 賽前練習 | Official Practice 

賽前訓練將於 115年 12月 5日（星期六）上午開始，各組詳細訓練時間前 3天在協會官方網

站公告，選手僅能依據排定之練習時段進場練習，若遲到或錯過其練習時段，視同自行放棄，

大會不另安排其他練習時段。 

Official practice will begin on the morning of Saturday, 5 December 2026. Detailed practice times for 

each category will be announced on the CTSU website three days in advance. Skaters may practice 

only during their assigned sessions. Late arrival or a missed session will be treated as forfeiture of that 

session; no additional practice session will be arranged.  

 

練習時段之音樂播放順序，將依照抽籤後出場順序來播放，而練習遲到之選手，一旦播放過該

名選手之音樂，主辦大會將不會再播放一次。  

Music will be played in the starting order determined by the draw. If a skater arrives late and their 

music has already been played, it will not be played again. 

 

4. 申訴與仲裁 | Protests and Arbitration 

依據《ISU Competition & Event Regulations》Article 15.1.3（Time Limits for Filing Protests），抗議

應以書面向裁判長（Referee）提出，並應立即提出，且最遲不得超過相關競賽項目

（segment）結束後 30 分鐘；涉及分數數學計算錯誤之抗議，得於相關比賽完成後 24 小時

內提出。 
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In accordance with Article 15.1.3 (Time Limits for Filing Protests) of the ISU Competition & Event 

Regulations, any protest must be submitted in writing to the Referee immediately and, in any event, 

no later than 30 minutes after the end of the relevant segment. A protest concerning an incorrect 

mathematical calculation may be submitted within 24 hours after the completion of the competition 

concerned. 
 

提出抗議須同時繳交保證金新臺幣 3,000元。抗議成立者發還，不成立者沒收。  

A protest fee of NT$3,000 is required upon submission. The fee will be refunded if the protest is 

upheld or forfeited if rejected. 
 

另外，依據《ISU Competition & Event Regulations》Article 15.1.4.1（Protest Restrictions – 

Figure Skating），不得針對裁判長、裁判或技術小組（Technical Panel）對選手表現所作之評定提

出抗議，包括技術動作之認定、執行分（Grade of Execution, GOE）之評定，以及動作難度等級

（Level of Difficulty）之判定。  

In addition, in accordance with Article 15.1.4.1 (Protest Restrictions – Figure Skating) of the ISU 

Competition & Event Regulations, no protests may be made against evaluations by the Referee, 

Judges, or Technical Panel of a skater’s performance, including the identification of elements, the 

assignment of Grades of Execution (GOE), or the determination of Levels of Difficulty.  
 

所有抗議事項均依適用之 ISU 規則及本賽事規定辦理。  

All protests shall be handled in accordance with applicable ISU Regulations and competition rules. 

 

5. 肖像及個人資料使用 | Use of Images and Personal Data   

選手、教練、參賽協會及俱樂部同意中華民國滑冰協會及賽事組織委員會拍攝、錄製及使用本

賽事之比賽表現與相關活動影像，並透過電視、網路及其他媒體於全球播出、重播或公開分

享，用於本賽事報導及花式滑冰運動推廣。 

Skaters, coaches, participating federations and clubs agree that the Chinese Taipei Skating Union 

(CTSU) and the Organizing Committee may photograph, film and record competition performances 

and related activities. These images and recordings may be broadcast, rebroadcast or shared 

worldwide through television, the internet and other media for event coverage and the promotion of 

figure skating. 
 

個人資料僅供本賽事之報名、聯繫、賽務管理及成績公布使用。 

Personal data will be used only for registration, communication, event administration and publication 

of results. 

 

VII. 住宿及交通 | Accommodation and Transportation 

本賽事未指定官方飯店，亦不提供機場接送或其他交通服務。各參賽隊伍及人員須自行安排住

宿與交通，並負擔相關費用。 

No official hotel has been designated for this event. Airport transfers and other transportation 

services will not be provided. Teams and participants must arrange and pay for their own 

accommodation and transportation. 
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VIII. 保險 | Insurance 

主辦單位將於賽會期間投保「公共意外責任險（Public Liability Insurance）」，並於現場設置醫護

站提供服務。 

The organizer will take out public liability insurance for the competition period. Medical assistance will 

be available at an on-site medical station. 
 

報名參加本項比賽之選手，視同接受「國際滑冰總會（ISU）」通則第 119 條第 2 款規定：賽

會主辦單位對於參賽人員於比賽期間所發生之受傷、生病、財物損失或其他意外，一概不負任

何法律責任；參賽選手如認為比賽期間可能面臨較高之意外風險，主辦單位建議自行投保個人

意外、失能及醫療保險。 

By entering the competition, skaters accept Rule 119, paragraph 2, of the ISU General Regulations. 

The organizer accepts no legal liability for injury, illness, loss of property or other accidents affecting 

participants during the competition. Skaters who consider themselves exposed to a high risk of 

accidents are advised to arrange their own personal accident, disability and medical insurance. 
 

中華民國滑冰協會及賽事組織委員會對於選手、隊職員及其他參賽人員因參與本賽事所生之人

身傷害或財物損失，不承擔責任。 

The Chinese Taipei Skating Union and the Organizing Committee accept no responsibility or liability for 

personal injury or loss of or damage to property suffered by skaters, team officials or other 

participants in connection with the competition. 

 

IX. 獎勵 | Awards   

1. 各組前 3 名頒發獎牌及獎狀；成年組、青年組及少年組第一名另頒發獎盃；第 4 至第 6 名頒

發獎狀。上述獎勵適用於所有符合參賽資格之選手，包括境外參賽選手。 

The top three competitors in each category will receive medals and award certificates. Winners of the 

Senior, Junior, and Advanced Novice categories will also receive trophies. Competitors placed fourth 

through sixth will receive award certificates. These awards apply to all eligible competitors, including 

Guest Skaters. 
 

2. 實際參賽人數或隊數僅一人或一隊時，該組比賽仍照常舉行。 

If only one skater or team is entered in a category, the competition for that category shall proceed as 

scheduled. 

 

X. 國際賽事參考成績依據   

   National Team Selection (for Chinese Taipei Skaters Only)   

1. 115學年度全國花式滑冰錦標賽成績，將作為選手參加國際滑冰總會 

  （ISU）2026/27賽季之成年組國際賽事、世界青年花式滑冰錦標賽（ISU World Junior Figure 

  Skating Championships），以及亞洲滑冰總會（ASU）相關國際賽事之參考依據。 

  Results of the National Figure Skating Championships (Academic Year 115 / 2026) will serve as 
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  a reference for selecting athletes to represent Chinese Taipei in senior-level ISU international 

  competitions, the ISU World Junior Figure Skating Championships, and relevant Asian Skating Union 

  (ASU) international competitions during the 2026/27 season.  
 

2. 本會國際滑冰總會(ISU)及亞洲滑冰總會(ASU) 2026/27賽季國際賽事選手名單，均依據 

  經運動部備查之「2026/27年花式滑冰國家代表隊教練與選手選拔辦法」辦理。 

  The selection of athletes representing Chinese Taipei in ISU and ASU international competitions 

during the 2026/27 season will follow the 2026/27 National Figure Skating Team Coach and Athlete 

Selection Regulations, as filed with the Ministry of Sports. 

  

 

3. 遞補原則 Replacement Procedures  

▪ 選手：如正取選手因故無法參賽，將依成績依序遞補，至多遞補至 2名， 並提報選訓委員會

同意。 

Athletes: If a selected athlete cannot participate, replacements will be considered in order of their 

results in the selection competition, up to the second reserve, subject to approval by the 

Selection and Training Committee.  

▪ 教練：如正取教練因故無法參賽，將依國內賽事報名資料依序遞補，並提報選訓委員會同

意。 

Coaches: If a selected coach cannot participate, a replacement will be selected in order according to        

the selection competition results, subject to approval by the Selection and Training 

Committee. 

 

XI. 運動成績優良學生升學甄試資格 

   Student Admission Eligibility (for Chinese Taipei Skaters Only)   

1. 參加運動部核定中華民國高級中等學校體育總會或全國單項運動協會指定之各種運動錦標賽， 

  其成績符合下列規定者，得依其畢業學歷申請甄試升學：  

  Students participating in championships designated by the Chinese Taipei School Sport Federation or 

  national sports associations and approved by the Ministry of Education may apply for admission  

  through the athletic achievement route, according to their educational qualifications, if they meet 

  the following placing requirements in the highest-level category:  

  (1) 參賽隊（人）數為十六個以上者，獲得最優級組前八名。 

     16 or more teams or competitors: top eight. 

  (2) 參賽隊（人）數為十四個或十五個者，獲得最優級組前七名。  

     14 or 15 teams or competitors: top seven.  

  (3) 參賽隊（人）數為十二個或十三個者，獲得最優級組前六名。  

     12 or 13 teams or competitors: top six.  

  (4) 參賽隊（人）數為十個或十一個者，獲得最優級組前五名。  

     10 or 11 teams or competitors: top five.  

  (5) 參賽隊（人）數為八個或九個者，獲得最優級組前四名。  

     8 or 9 teams or competitors: top four.  
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  (6) 參賽隊（人）數為六個或七個者，獲得最優級組前三名。  

     6 or 7 teams or competitors: top three.  

  (7) －參賽隊（人）數為四個或五個者，獲得最優級組前二名。  

     4 or 5 teams or competitors: top two.  

  (8) 參賽隊（人）數為二個或三個者，獲得最優級組前一名。  

     2 or 3 teams or competitors: first place. 
 

2. 前項「中等以上學校運動成績優良學生升學輔導辦法」之實際參賽隊伍（人）數及獲得最優級 

   組前幾名隊伍（人）數，應依教育部公布之最新辦法為依據。（僅適用於中華民國國籍選手） 

  The actual number of participating teams or competitors and the qualifying placings in the highest-level 

category are subject to the latest Ministry of Education regulations governing admission guidance for 

students with outstanding athletic achievements at secondary level and above. (for Chinese Taipei 

Skaters Only) 
 

3. 「實際參賽隊（人）數僅一個者，照常辦理該項（組）比賽，惟該項（組）比賽者將不會列 

  入甄試資格名單」。 

  If there is only one actual participating team or competitor, the event will still be held, but the  

  participant will not be included on the list of athletes eligible for admission through this route. 
 

4. 「本賽事為本會指定 116學年度符合中等以上學校運動績優學生升學輔導辦法之 

  指定盃賽，惟該運動種類（或運動種類之組別）於全國中等學校運動會或中等學校運動聯賽 

  等賽會中列為比賽種類時，本項比賽不得列為運動成績優良學生升學輔導之指定盃賽。」 

  CTSU has designated this competition for Academic Year 115 under the Ministry of Education  

  regulations governing admission guidance for students with outstanding athletic achievements 

  at secondary level and above. However, if the sport or category is included in the National High School  

  Games, a secondary school sports league or a similar competition, this event may not be designated  

  for that admission purpose.  
 

5. 本賽事除符合「個人組」:ISU公開組:ISU成年男子/女子人組、ISU青年男子/女子組、ISU少年

男子/女子組」外，其餘組別因非最優級組，不具運動績優生甄試資格。 

  Eligibility is limited to ISU Categories skaters who meet junior high or senior high school age 

  requirements and compete in Senior Men’s or Women’s Singles, Junior Men’s or Women’s Singles and 

  Ice Dance, or Advanced Novice Boys’ or Girls’ Singles. Other categories are not the highest-level  

  categories and do not qualify for admission through the athletic achievement route.  
 

6. 學生申請甄試，以招生簡章所列各校之運動種類及名額為限。歷年各運動種類開缺情形，請 

  參見「運動成績優良學生升學輔導網站」（網址：https://lulu.ntus.edu.tw/）歷年簡章。 

  Applications are limited to the sports and places specified in each institution’s admission brochure.  

  For previous admission brochures and available places by sport, see the student athletic achievement 

  admission website: https://lulu.ntus.edu.tw/. 

 

XII. 懲戒 | Disciplinary Provisions 

1. 參賽者不得降組∕降級或代表二個單位以上比賽，違者取消比賽資格。  
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  Competitors may not enter a lower category or level, or represent more than one organization. 

  Violations will result in disqualification. 
 

2. 參賽者報名繳交資料不全者不受理；如有冒名頂替，經查證屬實，將取消比賽資格。  

  Incomplete entry submissions will not be accepted. Confirmed cases of impersonation will result in 

  disqualification.  
 

3. 提出投訴抗議時未照申訴規定程序提出，而以非法手段抗議以致影響比賽進行，視其嚴重性， 

  可取消其比賽資格，並提送本會紀律委員會。 

  Anyone who fails to follow the prescribed protest procedure and uses unlawful means of protest that 

  disrupt the competition may be disqualified, depending on the seriousness of the conduct, and  

  referred to the CTSU Disciplinary Committee. 
 

4. 比賽期間汙衊裁判，干擾比賽之處理：（依據本會花式教練、選手行為管理規範） 

  Defamation of officials and disruption of the competition will be handled under the CTSU code of 

  conduct for figure skating coaches and athletes as follows. 

 4-1 所謂比賽期間為裁判報到日期開始起，至比賽的賽程結束之隔日中午 12:00時止。  

    Competition period: From the date on which officials report for duty until 12:00 noon on the day 

    after the competition schedule ends. 

 4-2 汙衊比賽之定義：比賽期間在公開場合以言語文字或行為汙衊裁判及工作人員皆屬之。 

    Defamation: Publicly defaming judges or event staff through speech, writing or conduct during the 

    competition period.   

 4-3 干擾比賽之定義：比賽期間咆哮會場或以異物擲入會場內，造成比賽中斷皆屬之。 

    Disruption: Shouting at the venue or throwing objects into the competition area in a manner that 

    interrupts the competition. 
 

5. 處理規定 Procedure:  

  比賽期間如發生上述情形者裁判長應先中止比賽進行，請大會工作人員將干擾會場人員驅離 

  比賽會場，並於場地整理後，繼續進行比賽，在該項比賽結束後，由裁判長查證後，經裁判 

  連署呈報主辦單位。 

  The Referee will suspend the competition and ask event staff to remove the person causing  

  the disruption. Competition will resume once the venue has been restored. After the event,  

  the Referee will investigate and submit a report to the organizer, jointly signed by the judges.  
 

6. 懲戒規定 Sanctions： 

  比賽期間如發生上述第 4 條之 (2) 及 (3) 項情形者，視情節輕重將對行為人或相關之教練、 

  選手、親友處以下列罰則：(a)取消比賽資格及成績；(b)禁賽一年或一年以上；(c)於懲戒期間 

  禁止參與本會任何比賽或活動。 

  Conduct described in items 4-2 and 4-3 above may, depending on its seriousness, result in sanctions  

  against the offender and/or the associated coach, athlete, relative, or friend, including: 

  (a) disqualification and cancellation of results; (b) suspension for one year or longer; and  

  (c) exclusion from all CTSU competitions and activities during the disciplinary period. 
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XII. 運動禁藥管制相關規定 | Anti-Doping   

1. 禁藥管制規則將依據世界反運動禁藥規範及 ISU 反運動禁藥條例辦理。賽事期間可能會進行 

  禁藥檢測。  

  Anti-Doping rules shall apply in accordance with the World Anti-Doping Code and the ISU Anti-Doping  

  Regulations. Doping controls may be conducted during the event.   
 

2. 任何參與選拔賽之 ISU公開組選手均可能被抽測到藥檢。  

  Any athlete competing in an ISU category in the selection competition may be selected for doping 

  control. 
 

3. 參與 ISU公開組選拔賽之選手如因治療用途而必須使用禁用清單上之禁用物質或禁用方法時， 

  須向財團法人中華運動禁藥防制基金會申請治療用途豁免。  

  Athletes entered in ISU categories who need to use a substance or method on the Prohibited List for 

  medical treatment must apply to the Chinese Taipei Anti-Doping Agency for a Therapeutic Use 

  Exemption (TUE). 申請網址 website:  https://www.antidoping.org.tw/tue/   

  本次賽事之治療用途豁免申請截止日期為 115年 11月 16 日。  

  The TUE application deadline for this competition is 16 November 2026.   
 

4. 運動禁藥相關規定 Anti-Doping Requirements  

  運動禁藥相關規定請參閱財團法人中華運動禁藥防制基金會官網「公告欄」之單項協會辦理 

  代表隊選手選拔賽相關說明。  

  For anti-doping requirements, please refer to the relevant announcements on the Chinese Taipei 

  Anti-Doping Agency website concerning national team selection competitions organized by national 

  sports associations. 

  ▪ 網站 Website:  https://www.antidoping.org.tw/ 

  ▪ 禁用清單 Prohibited List:  https://www.antidoping.org.tw/prohibited-list/ 

  ▪ 採樣流程 Sample Collection Procedure:  https://www.antidoping.org.tw/testing-procedure/ 

 

5. 如受本會、世界運動禁藥管制規範簽署單位（含國際奧會轄下各組織、國際單項運動總會、 

  國家運動禁藥管制組織、國家奧會、國際綜合賽事主辦單位）及其他權管單位所為之禁賽處分 

  者，於禁賽期間不得參與選拔、比賽等任何活動。  

  Anyone serving a suspension imposed by CTSU, a World Anti-Doping Code signatory (including  

  organizations under the IOC, international federations, national anti-doping organizations, national 

  Olympic committees and international multisport event organizers), or another competent authority  

  may not participate in selection events, competitions or other activities during the suspension. 

 

XIII. 附則 | Final Provisions 

本競賽規程經本會選訓委員會通過，報運動部備查後公告實施；修正時亦同。 

These regulations will take effect upon publication following approval by the CTSU Selection and 

Training Committee and filing with the Ministry of Sports. The same procedure applies to 

amendments. 

https://www.antidoping.org.tw/tue/
https://www.antidoping.org.tw/
https://www.antidoping.org.tw/prohibited-list/
https://www.antidoping.org.tw/testing-procedure/
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